
THE GHOST-DANCE RELIGION 

Wail-va wi'noghiin, 
Wail-va wi'noghiin, 
Wait-va wi'noghiin. 

Translation 

The wind stirs the willows, 
The wind stirs the willows, 
The wind stirs the wjllows, 
The wind stirs the grasses, 
The wind stirs the grasses, 
The wind stirs the grasses. 

Waif-va (or wai in compositioa) is the sand grass or wild millet of 
Nevada (Oryzopsis membranacen), the seeds of which are ground by the 
Paiute and boiled into mush for food. 

Translation 

Fog ! Fog ! 
Lightning ! Lightning! 
Whirlwind! Whirlwind! 

This song is an invocation of tile elemental forces. It was composed 
by an old woman, who left the circle of dancers and stood in the center 
of the ring while singing it. 

Translation 

The whirlwind! The whirlwind! 
The whirlwind! The whirlwind! 

The snowy earth comes gliding, the snowy earth comes gliding; 
The snowy earth comes gliding, the snowy earth comes gliding. 

This song may possibly refer to the doctrine of the new earth, here 
represented as white with sno.w, advancing swiftly, driven by a whirl- 
wind. Such an idea occurs several times in the Arapaho songs. 

Kosi' w8mbi1ndom2', 
Kosi' wlimbi'ndomSil, 
Kosil wBmbi'ndomL1. 


